
Iz angleškega prevedel Paulus. 

.Vso noč smo marljivo, nakladali i 
prekladali blago in živila in grašča 
kovi prijatelji so se v pokiih čolnih v 
žili iz' mesta na obisk, se poslavljal 
od nas ter nam želeli prijetno voznic 
in srečno vrnitev. Doma pri »Admi 
ralu" ni bilo polovico toliko deia, ni 
takrat ue, kadar, smo morali vso no 
bedeti, in truden sem bil kakor pes 
ko je ob prvi zori zapela piščalka i 
so ;e raeštvo začelo zbirati ob sidrc 
vem vitlu 

Ce b"i bil tudi dvakrat huje zde 
lan, ne bi bil šel spat .Ostal sem n; 
krovu in gledal in opazoval. .Vso je bi 
lo nô :o zame: kratka povelja, rezk 
Žvižg piščalke, v polutemi brleče la 
diiske svetilke, moštvo, ki je hitelo m 
vse strani in brzo izvrševalo povelja 
Ud. 

»Johni* — Lj, zapoj nam eno!" j 
zaklicai glas od nekod. 

»Tisto staro —i« je dejal nekd 
'ng. . 

7ablaH na nftabii ..Koj, koj, tovariši!" je odgovori 
Dolgi John, ki je stal z becglo po 
pazduho na krovu in začel je z jas 
nim glaiom tiste meni tako dobro zna 
ne bestie: 

»Umrl je in na njegov zaboj 
Peinajst se jifl jo vrglo koj." 
In vse moštvo ie zaokrožilo hitr 

za njim: 
»Juhuhu in še ruma orines'!" 
In krov in pregraja sta se tras 

od gromko donečega tikanja. 
Kliu6 zanimivemu prizocu me je 

spomin hipoma zanesel domov k na
šemu staremu »Admiralu," Zdelo st 
mi je, da čujem pijanega rajnega ka 
pitana po., s hreščečim glasom v koti 
za pečjo in zbor vaščanov da mu kri 
čavo odgovarja. 

Pa vitel ;e zaSkripal, verigo so s< 
napele in sidro je počasi prišlo iz glc 
hokega norja, Škrta^o ob ladijinih" st° 
iah ter mokro in cedeč se od mor.ski 
\ode obviselo pod pregrajo. 'Jutranj 
veter so jo vlegel v razpeta jadra, ja 
drnica je zaplula, počasi in vedno hi 
(rejo, pristanišče in bregovi so hitel 
mimc nas in utonili v. polumraku, i 
tn sem šel iskat avOin visečo r»o: 

: smo bili že daleč na odprtem morju ii 
p,uli v polni naglici skrivnostnemu o 
toku naproti. — 

Podrobnosti našega potovanja ni 
! bom opisoval. Nad vse lepo je bilo to 

„Hispan'ola" se je izkazala, da je iz 
vrstna ladja, naši ljudje so bili dobn 
izurjeni mornarji in kapitan je vse
skozi iazumel svoj posel. 

Toda preden smo prijadrali v vi 
biiio talko zaieljenega otoka, smo ^ 
živeli nekatere dogodke, ki jih moran 
omenili; 

Naj prvo smo imeli težave z Arro 
wom. Še manj je bil za rabo, nogo s 

j je bal Kapitan. Moštvo ga ni utogalo 
i delali so ž njim, kar se jim je zljubi 
1 lu Pa to še ni bilo najhujše. Ko sms 

bih žo par dni na morju, je začel pri 
hajfdi "a krov z meglenimi očmi, zar 
delam lici in jezik se mu je zar 

j očividno se je vdal pijančevanju. Dan 
i,a dan ga je nevozni kapitan pošilja! 
pod k^ov. Opotekal se jo in včasi pa
del ter se urezal ali pa udaril in po 
cele dneve je preležal v svojem kotu 
v kaftitt. Vmes pa RO bili tudi dnevi, 
č?a jf» bil Čisto trezen in za silo cele 
uporaben za delo.* 

i Nikakor nismo mogli iztakniti, od 
j kod dobiva pijačo. ,To je bila naša „la 

duška skrivnost." Opazovali smo g« 
na vse načine, pa te uganke nismo š< 
^nall rešiti. Ce smo njega vprašali 
so nam je smejal v obraz, kadar jo bi 
pijan, če je bil pa trezen, pa je slo 

i vesno prisegal, da še ni nikdar pi 
druga kot vodo. 

Za prvega mornarja torej ni Bi 
več in slabo je tuffl vplival njegov 
zgled na moštvo, razen tega je oilo 
jasno, da se bo sčasoma popolnoma u 
niči! s iakim življenjem« Zato nihče n 
bil preveč iznenaden in tudi ne ^reve 
žalosten, ko je v neki viharni î oči iz 

il in ga ni bilo videti več. 
»Padel jo čez pregrajo in utonili" 

je cekel kapitan. »Vsekakor na.3 jo t 
tem razrešil dolžnosti, da bi ga moral 
djati v železje." 

Ampak bili smo sedaj brez prve 
ga mornarja. 

Enega izmed moštva jo bilo treba 
izbrati za ta posol. Nag drugi mornai 
lob AinJersorf, jo bil za to šo najspo
oobiej.š mož na krovu. 

(Dalje priBodujič.! 


